
CANADA

TREATY SERIES, 1941

No. 17

TRADE AGREEMENT



TRADE AGREEMENT

BETWEEN

CANADA AND> THE ARGENTINE UEPUBLIC

The Government of Canada and the Governinent of the Argentine
iublic, desiring to facilitate further and to develop the commercial relations
ting between Canada and the Argentine Republie, have resolved to con-
te -a Trade Agreement and have appointed for this purpose as their Pleni-
mntiaries:
The Government of Canada, the Honourahle James Angus MaeKinnon,

iîater of Trade and Commerce ; and
The Government of the Argentine Republic, His Excelleney Doctor En-
e Ruiz-Guifiazù, Minister-Secretary for the Department of Foreign
ârs and Worship;
Who, having communicated to each other their full, powers, found in good
due form, have agreed on the f ollowing Articles:

ARTICLE 1

1. Canada and the Argentine Republie will grant each other uneouditional
unrestricted most- favoure d- nation treatment in all matters. concerning

oms duties and suhsidiary charges of every kind and in the method of
ing duties, and, further, in ail matters concerning the rules, formalities
charges imposed in conneetion with the clearing of goods throughi the

oms, and with respect to all laws or regulations affecting the sale or use
.uported goods within the country.
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ARTICLE II

Canada -and the Argentine Republie shall grant each other reciprocal
treatment not lms f avourale thag is accorded to any other foreign counti
ini ail matters pertaining to the rates and the allocation of foreign exchan4
made available for commercial tranacios and to the allocation of quot
either in respect of foreign exchange or in respect of the quantitative contr
0of imports. There sha11 be excepted frein this undertaking, however, ar
special advantages in the grantixig of foreign exehange which are extended i

a osquec o.f a financial or payments arrangement couided. by tl
Govrnmntof .ither country with the Govrmn of aaother onr

whioh~ the Goverent of the Argentine Repuiblic may accord to imports fro:
contiguous countries and from Peru.

ARIrrCLE III

If imports of any article into either country should be reguteated either i
rgrsthe total amount permitted to be imported or as regards the amoi

permitted to be imported at a specified rate of duty, and if shares are allocau
to «onre f export, the share allocated te th~e other, country shahl be basE
upon the proportion of the total imports of such artie firnm ullori
countries supplied by that country in past, years, account being taken inl s fi
as practicable in appropriate cases of any special factors which may haN
affovted or may be affecting the trade i that article.
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2. Th Govrnmet ofd ympathetic consider

intitative restrictons or ine aUlIlillUI'ULIUII bLUtIUkly Wit~ ULtuvuii
tomns foiÈmalities, and the appication of sanitary laws an~d regultions
protection of humaii, animal or plant health or Jife.

ARTICLE VII

1. Subject to the requirernent that, under ikre. cirumtne ad
ions, there shall be no arbitrary discrimination by either country >agi
other country in favour of any other foreigu country, 'and without preji

the provisions of paragraphs 1 and 2 of Article VI, the provisions of
re.p.mtnt shall not extend to orohibitions or restrictions

osed for the protection of national treasures of artistie, h:.

2. The Government of



2. El Gobierno de cualquiera de

AiRTIcuLo VII

1. Con sujeciôn. al requisito de que, en circunstalleias y
s, ninguno de los dos paises harà discriminaciofles. arbitrari
3en favor de cualquier otro pais extranjero y sin perjuic

mnes de los paràgrafos 1 y 2 del Articulo VI, las disposiioi
io no se haràn extensivas a las prohibiciones o restricciofles

a) relativas a la. seguridad pûblica;
b) impuestas para la protecciôn de la salud pûblica o con

o humanitarios;
C) impuestas para la protecci6 n de plantas o animales, ii

de protecei6n contra enfermedades, degeneraeiôn o

también medidas adoptadas contra semillas, plantas o a

d) relativas a articulos fabricados en las càrceles;

e) relativas al cumplimiento de leyes y reglamentaciofles
renta pûblica; o

1) impuestas para la proteceiàn del patrimonio nacionul
rico o arqueolôgico.

2. Ninguna disposici6n de este Coiyeiio deberà interpretai

que impide la adopciôn o el cumplimiento de aquelias
,ierno de cualquiera de los dos paises considere convexiier

Livas a la importaciôn o exportaciôn de oro o plate; (b) rel,

a importaciôn o venta para la exportaoi6 n de armas, munie

,uerra, y, en circunstancias excepcoales, de todos bos dei

tares; o (c) relatives a la neutralidad.

3. Queda entendido que las disposiciofles de este Couve

8 y reglamentaciones sobre la venta,, la aplicaciôn de imnpuE

Mulos importados dentro de Canada. y de la Repùblica
i0 a. ;,- n~lofnncifitucionales que tenga la autorida,



1. Thie preseut Agreement~ shall be rati fied ud the instruments of rat
cation shall be exchanged ât Ottawa as soon as posible. The~ Agreement SI
come into force~ 1hirty days after the exchange of ratifications and shall rem
in force for n~ period of two years. lu case niether Gov.ernument shail h,

gvnto the other Goyernment, at least six months befpre the expirationi of
afrsid~ period, notice of intention to terniinate the Agreement, it shall ci

tinue in force for a further period of one year and for further successive peril
of one year each, until such tiioe as thie Government of either country SI
have given. to the other Government, at least six znonths before the expirat
of onei of the aforesaid perlods, notice of intention to termirnate the Agreemn

2. Pendiag the definitive coming into force of this Agreement, its provisi
shall be applied provisionally ky the two Governments on and aft*er Novem
15,. 1941. The Govermment of either country, however, mnsy, prior <Vo
exehange of ratifications, terminate the provsional application of the Agi
ment lby gving three monthis' notice to te other Government.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized <Vo that effeet, L~
sindthe present Agreement and ha1ve~ 'ffixed their seals hereto.

Doue at Buenos Aires this second day of~ October, niiteteen hundred i
forty-one, in duplicate in English and Spanish, hoth texts being equi

~ 4(L.S.) JAMES A. MA4ÇINN

(L.S.) E. RUIZ-GIIAZÙ



1. El presente ConvenÎo sera, ratifcd y los intuetos de ratfccé
n canjeados en Ottawa a la brevedad poile. El Convenio entrarà en
,r treinta di as después del canje de lasrtfcuoe y pemncr1e io
un periodo de dos afios. En caso de que ninguno de los dos Gobiernos

iere dado aviso ai otro, por Io nenos sois meses antes de la expiraciôn de
o periodo, de su intenciôn de dar por terminado este Convenîo, continuarà
vigor por un periodo de un a-no mas y por perfodos sucesivos de un afio
,a tanto el Gobierno de uno de los dos paf ses hubiere notificado ui otro
,ierno, por Io menos seis mesos antes de la expiraclôn de tino, de bos periodos
cionados, de su inteneiôn de dar por terminado el Convenio.

2. Mientras esté pendiente la entrada en vigor definitiva de este Convenio,
disposiciones seràn aplicadas provisoriamente por bos dos Gobiornos -a partir
15 de noviembro de 1941. Sin embargo, el Gobierno de cualquiera de los
paises podrà, con anterioridad ai canje de ratificaciones, dar por termi-

ai ba aplicaciôn provision-al del Convenio, prevîo aviso de tros moses ai otro
,merno.

En fe de Io cual, los que suseriben, debidamente autorizados. a este efeeto,
,an el presente Convenio y le aplican sus respectivos sellos.

Hecho en Buenos Aires, a los dos <ias de octubre de mil novecientos
,enta y uno, en dolbe ejemplar on inglés y castoblano, -ambos igualmente
ýnticos.

(L.S.) JAMES A. MAcKINNON

<L.S.) E. RU1Z-GUFITAZÛ
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